An Analysis of the Merriam-Webster’s Advanced
Learner’s English Dictionary, Second Edition

TakaHIRO Korkawa YUKIvOSHI ASADA
Junko Sucimoro  TETsUO OSADA
Kazuo IKEDA

1. Introduction

The year 2016 saw the publication of the revised Second Edition of
the Merriam-Webster’s Advanced Learner’s English Dictionary (henceforth
MWALED?2), after the eight vear interval since the first edition was
put on the market in 2008. We would like to discuss in this paper
how it has, or has not changed through nearly a decade of updating
between the two publications.

In fact, when we saw the striking indigo color on the new edition’s
front and back covers, which happens to be prevalent among many
EFL dictionaries on the market nowadays, vet totally different from
the emerald green appearance of the previous edition, MWALEDI1, we
anticipated rather extensive renovations in terms of lexicographic fea-
tures, ways of presentation and the descriptions themselves, as well as
the extensiveness of information presented in MWALED?2.

However, when we compare the facts and figures presented in the
blurbs of both editions, we find little difference between the two
versions—‘more than 160,000 example sentences,” ‘100,000 words and
phrases with definitions that are easy to understand,” ‘3,000 core
vocabulary words,” 32,000 IPA pronunciations,” ‘More than 22,000
idioms, verbal collocations, and commonly used phrases from Ameri-
can and British English,” ‘More than 12,000 usage labels, notes, and
paragraphs’ and ‘Original drawings and full-color art aid understand-

ing [sic]’ are the common claims by the two editions. The only new
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claims made by the second edition in the blurb are regarding the
newly included words—‘New words added include hashtag, selfie, and
fracking—and the fact that the example sentences are highlighted
(=printed) in blue for easy reading—which had already been realized
in the first edition of MWALED?".

One editorial feature that we must mention is that MIWALED makes
it a strict rule to keep the revising and updating work within each dic-
tionary page. Thus, as we will discuss below in 2.1, if the dictionary
editor wishes to add a new entry, a sense, or whatever, s/he must
delete the same number of lines on the same page to create the space
for new information. This policy may be a common practice in recent
lexicography, as discussed in Kokawa et al. (2015: 80-81) with regard
to the revision from the 7th to the 8th edition of the Collins
COBUILD Advanced Dictionary of English, but we wonder again if it
is truly a user-friendly approach. It may reduce unexpected errors by
limiting the effect of changes to that page alone, but the lexicographer
must look for candidate lines to delete within a page, when less impor-
tant and more deletable information for users may be found in the
neighboring pages. In the days of movable types, the practice may
have been very significant, but this is an age of electronic publishing
and dictionary searching, and we doubt that this practice is still truly
effective or necessary.

In the following sections, we will mainly discuss the revisions made
to the Merriam-Webster’s Advanced Learner’s Dictionary, category by
category, but we will also compare MWALED?2 with the Collins
COBUILD  Advanced American  English  Dictionary  (henceforth
COBAm?2), a comparable EFL dictionary featuring American English
published one year before MWALED?2, as well as with other major
EFL dictionaries when appropriate.

We will also look briefly at the available digital versions of the
Merriam-Webster’s learner’s dictionary (which is in fact based on the
MWALED1 andfor the MWALED?) and see what kind of information

is given in the paper and electronic versions in Chapter 7.
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2. Headwords

In this section we examine what is new and what remains
unchanged about the new edition’s headwords, as well as how the dic-
tionary treats what it calls “core vocabulary words,” which essentially
correspond to those words other learner’s dictionaries identify as com-

mon or frequently used words learners need to learn.

2.1. Additions and deletion(s)

For a dictionary that came out in a new edition eight vears after the
previous one was published, MWALED?2 may disappoint users, who
most likely expect it to have reflected social changes that have hap-
pened over the intervening years. There is room to argue that there
are not many headwords added partly because of the dictionary’s edi-
torial policy to try to keep the original page organization as intact as
possible!.

By our count, 17 headwords were added to the dictionary” and
many are the Net- or social media-related words:
baby powder, baccalaureate, blog (verb) (included as a run-on under
the noun blog), blogosphere, earbud (noun), fracking, ginormous,
Google/google, hashtag, meme, millennial (noun), podcast (noun),
podcast (verb), selfie, smartphone, social media, and social net-
working".

By far the most conspicuous in its absence is Wi-Fi. The latest ver-
sions of almost all other English dictionaries carry the word. Longman
dictionaries, among others, highlight the headword in red and give the
frequency mark @@®O, treating it as among the next common 3000
words after the top 3000. Considering that in the previous edition of
LDAFE, published in 2008, the same vear MWALED1 came out, the
word was already there (though outside of the common 9000 words
range), we can sav this is not a new word but has become a more
important word. This implies that this kind of list of frequently used
words may need to be revised occasionally.

Some words saw changes in their headword status. Millennial (adj)

was promoted to a stand-alone headword from the run-on position of
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millennium, coinciding with the introduction of the nominal use of
the word". As far as we can tell, selfhood appears to be the only
headword  deleted?. No other learner’s dictionaries besides
MWALEDT and OAAD appear to carry the headword. Its deletion
may be a good decision, even if 1t was deleted to create room for the
description of the new word selfie on the same page while trying to

keep page organization as intact as possible.

2.2. Core vocabulary words
2.2.1. How core vocabulary words are shown

Learner’s dictionaries typically identify commonly used words, and
the method of presenting them to users varies from dictionary to dic-
tionary. The following table outlines how each dictionary presents
basic English vocabulary according to how each dictionary describes

their method of presentation.

Table 2.1 How dictionaries present core vocabulary words

Dictionary | How core vocabulary is presented Availability of wordlists

MWALED?2 | Headwords are underlined to show | No list is provided.

the words which constitute 3,000

core vocabulary words,

COBAm2 Like L.AAD3, frequency information | The list of the 3,000 most frequent

is given by a three-band system. | words in the Collins Corpus® is

The most frequent words have three | given at the back part of the book.
diamonds, the next most frequent | The words are listed without their
two, and the least frequent ones | part-of-speech information.

have one diamond.

LAAD3 The most important words are | Lists of those words are retrievable
highlighted in red. Frequency infor- | online using the advanced search
mation is given by a three-band | function on the dictionary website.

system. The top 3,000 words are | The lists include part-of-speech

marked with three red circles. information.

OAAD Words printed in orange tvpe and | The list is available on the CD-ROM

| a key symbol are used to designate | or online at the OALD website.

the Oxford 3000 list of important | The list includes part-of-speech

words?). | information for each word.
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2.2.2. Numerical comparison

As Table 2.1 above shows, among major learner’s dictionaries, 3,000
seems to be a key number, and this may give users the impression that
all those lists include somewhere around, if not exactly, 3000 words.
Now we examine whether this is the case.

First, take a look at the number of words each dictionary identifies

as the most frequently used 3,000 words.

MWALED?: 3,688
COBAm?2: 3,196
LAAD3: 3,035
OAAD: 3,504

From these figures, we cannot say that these vocabulary lists contain
3000 words, and we may as well regard the number 3,000 as a sym-
bolic one.

We cannot begin to compare the four dictionaries based on these
numbers because the words are presented differently from dictionary

to dictionary,

(1) MWALED?2: The number of underlined headwords is 3,688.
For example, 'abuse (verb) and 2abuse (noun) are listed as
two different headwords and thus counted as two words.

(2) COBAm?2: This dictionary provides the most simply presented
list. It ignores parts of speech, and homonyms and homo-
graphs are counted as one word.

(3) LAAD3: If a word is used both as a verb and as a noun,
they are as a rule listed under two different headwords. The
list usually counts them as two words.

(4) OAAD: The list gives part-of-speech information for each
word, but, unlike LAAD3, the dictionary treats words with
more than one part of speech as one word. Moreover, the
dictionary includes phrases and phrasal verbs in their list of
common words.

To simplify our comparison, we decided to standardize the lists by

making them conform to the selection rule adopted by COBAm?2,
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ignoring parts of speech, homonyms, and homographs and excluding
phrases and verbal phrases from the list”. After this normalization, we

have modified numbers for each dictionary as follows:

MWALED?2: 2,920 («3,688)
COBAm?2: 3,196

LAAD3: 2,569 («3,035)
OAAD: 3,413 («3,504)

Based on the numbers of words thus obtained, we made a two-
dictionary comparison, giving the number of words shared by a given

pair of dictionaries.

MWALED?2 + OAAD: 2,663
COBAm2 + OAAD: 2,632
MWALED?2 + COBAm2: 2,513
LAAD3 + 0OAAD: 2,179
COBAm2 + LAAD3: 2,003
MWALED?2 + LAADS: 2,001

We next determined the number of words exclusively listed by each

of the dictionaries.

MWALED?: 143 ( 5% of 2,920)
COBAm?2: 415 (13% of 3,196)
LAAD3: 270 (11% of 2,569)
OAAD: 333 (10% of 3,413)

If we normalize these unique words to percentages (number of unique
words out of number of total words) as shown in parentheses above,
we can see 95% of MWAILD?2’s core vocabulary words are shared by
one or more of the other three. This is the highest coverage among
the four dictionaries.

Now, how many words are shared by all the four dictionaries? The
answer is 1,778. The list of these 1,778 words thus obtained can safely
be said to constitute a reasonably selected vocabulary list of the most

important words. The following are the percentages of the 1,778 words
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out of the total word count from the list of core vocabulary words

identified by each dictionary”:

AAD3: 69% (1,778/2,569)
MWALED?: 61% (1,778/2,920)
COBAm?2 56% (1,778/3,196)
OAAD: 52% (1,778/3,413)

The size of the original list affects the percentage, but we may con-
clude that MWALED?2 does comparatively well in selecting its core
vocabulary words.

Lastly in this discussion, we would like to modify the list thus obtained,
which fails to cover a number of very basic words because they are not
always shared by all the four dictionaries. Intentionally, or editorially,
MWALED? excludes numbers, days of the week, and months of the
vear; OAAD omits numbers. Adding these basic words to the list should
make more sense as a more complete set of common words. With

these missing words added, the list comes to contain 1851 words'",

2.2.3. Some errors to be corrected

There are cases in which headwords are mistakenly underlined even
when they seem to represent non-core vocabulary words. For nstance,
scale is identified as one of commonly used words by all of these dic-
tionaries, but in MWALED?2, 'scale “a measuring device” alone is
underlined, leaving the other four entries for scales, especially *scale
which has the sense “the size or level,” unmarked. Likewise, underlin-
ing *wolf (verb) instead of 'wolf (noun) seems to be counterintuitive
and can be regarded as a case of misassigcnment'". Other such cases
include *divide (noun) and Jopen (“a competition™). It is reasonable
to identify cheap as a core vocabulary word but counting the adver-
vial use of the word in, as MWALED?2 does, may be unacceptable.

We noticed a case of incoherence: found seems to be the only
underlined past tense/past participle form, with no other verbs receiving
such treatment in the dictionary. The fact that such errors and cases

of incoherency remain in a new edition may point to the lack of edito-
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rial commitment to the job of revising a major learner’s dictionary,
We know that no dictionaries are perfect. Still, it is not too much for
the user to expect dictionary makers to do a good job when they have
a chance to revise their dictionary.

(Section 2 by Asada)

3. Pronunciation

This section describes the phonetic transcription of MWALED?2 by
comparing it with its first edition and COBA4m?2 published in 2016. The
eighteenth edition of the Cambridge English Pronouncing Dictionary (2011)
(EPD18) will be consulted whenever necessary. Since the current analy-
sis found the transcriptions in the first and second editions of MWALED
to be the same, this section employs the abbreviation MWALED when
referring to both editions collectively. After reviewing the characteris-
tics of the phonetic transcription of MWALED, the latter half of this
section describes the scope of British pronunciation that it covers that

was not thoroughlv explored in the analysis of the first edition.

3.1. Overview of the phonetic transcription

The phonetic transcription policies of MWALED?2 remain the same
as in the first editton. MWALED?2 explains its pronunciation model as
“standard American pronunciations” that are assumed to be General
American (GA) spoken “in many parts of the United States” (Using
the Dictionary, p. 12a). For most words, only one “most commonly

¢

used pronunciation” is provided and “additional pronunciations are
shown when the word can be pronounced in different ways that are
equally common” (Using the Dictionary, p. 11a). The transcription sys-
tem has also not altered since the first edition. One notable characteris-
tic of MWALED is that it adopts IPA symbols despite being a Web-
ster dictionary that is traditionally known to employ a diacritical
system.

Table 3.1 compares the vowel symbols used in MWALED and
COBAm2. Despite the fact that both MWALED and COBAm2 employ

IPA, the choice of symbols reflects each dictionary’s characteristics.
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Table 3.1 Comparison of vowel symbols

L Standard Lexical Sets MWALED COBAm2

TRAP & ®

5. LOT a: D
o

z DRESS g e

- KT 1 I

s FOOT 3] 4
=

w STRUT A A

comma 2 a

& FLEECE izfizj i
L

g GOOSE uzfurw u

- THOUGH'T a: 3
50

=3 PALM a: a

- NURSE > 3r

FACE er/ej el

PRICE ai/aj ai

MOUTH av/aw av

& CHOICE o1/oj a1
L

g GOAT 05 /ow 0u

£ ]

& r - -

= START aa-/ar a

iz SQUARE ea-fer er

NEAR ia-/ir r

FORCE/NORTH oafor or

\_ ‘ CURE ua-fur ur J

One noticeable difference is that MWALED employs length marks for
long vowels, whereas COBAm?2 does not. When transcribing GA,
length marks are often omitted (introduced as the “Kenyonian svstem”
by Takebavashi 1996: 171), since English vowels tend to vary in its
length depending on the phonetic context and length alone does not
distinguish vowels. Nevertheless, MIWALED adopts length marks and
displays both qualitative and quantitative differences between so-called
short and long vowels. Although length marks may seem redundant,
they are helpful for English learners who have a mother tongue wherein
length plays a significant role, such as Japanese. Other differences
between vowel symbols include the use of hooked schwa svmbols for
the NURSE vowel and other rhotic vowels in MIWWALED. A comparison

between the two dictionaries also indicates that the number of vowel
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symbols is considerably reduced in MWALED (e.g., not using [2/ and
/o/). This will be further explained in the following section.

The consonant symbols in MWALED and COBAm?2 are predomi-
nantly the same, with the only exception being using [y/ for [j/ in
COBAm?2. As for stress symbols, MIWWALED follows IPA by placing a
vertical symbol * before a stressed syllable, whereas COBAm?2 under-
lines a stressed syllable. For more details on the notational character-
istics of MWALED, see Section 3 of Kokawa et al. (2010).

3.2. Description of American pronunciations in MWALED

This section reviews how faithfully MWALED describes current
GA characteristics. As a consequence of reflecting the vowel mergers
that have occurred in GA, MWALED chooses to employ fewer vowel
symbols. The first case introduced in Table 3.2 is the use of a single
vowel symbol [a:/ for four lexical groups. This reflects both the roT-
PALM merger (i.e., unrounding and lengthening of the LOT vowel) and
the LoT-THOUGHT merger in GA (cf. Trudgill and Hannah 2017; Wells
1982 etc.). The second case is the transcription of three vowel groups
when followed by [rV/. In GA, the vowel contrast is lost in this posi-
tion (cf. Collins and Mees 2013; Wells 1982). In both cases, the tran-
scription is not only faithful to current GA pronunciation but also sig-
nificantly simplified.

The occurrence of weak vowels also varies between American and
British accents. Following the analysis of the first edition (Kokawa
et al. 2010), the weak vowel transcription of the 14 suffixes that are
described as having [a/ in GA is confirmed: -ace, -ate, -et, -ice, -id,
-ily, -in, -ine, -is, -it, -ed, -es, -est, and -ist. The transcription of 47
example words listed in Takebavashi (1996: 276-278) indicates the
preference of [of in MWALED, whereas COBAm?2 employs [1/. The
exceptions are -ed, -es, and -est for which MWALFED provides both /3,
1/, and -ist for which even MWALED uses [1/. The American pronun-
ciation provided in EPDI18 predominantly coincides with COBAm?2,
but employs [/ in words such as palace, pirate, private, and carpet.

Yod-dropping also indicates variation between American and British
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Table 3.2 Vowel transcriptions in MWALED and COBAm?2

L | BEndacd Leutodl Seis femmmlen) ‘ MWALED COBAm2

PALM (e.g., father, calm) ‘ ‘ a

LOT (e.g., hot, stop) D
(1) a
CLOTH (e.g., loss, song)
‘ 2
F THOUGHT (e.g., bought, talk)
DRESS + [1V] (e.g., merry, very) er
‘ (i1) | SQUARE + [rV/ (e.g., Mary, vary) er gar
‘ TRAP + [rV/ (e.g., marry, narrow) r ‘

accents—“In General American [j/ is regularly absent following [t, d, 9,
0, n/ in accented syllables” (Cruttenden 2014: 227). In syllables carry-
ing primary stress, MWALED seems to consistently indicate yod-
dropping following dentals and alveolars. Even in weaker svllables,
where yod-dropping continues to be less widespread (Wells 1982: 247),
MWALED tends to indicate it, as in the following three examples.

MWALED COBAm?2 EPDI18 (GA)
residue -du: -du, -dyu -duz, -dju:
avenue -nu: -nyu, -nu -nuz, -nju:
curlew -lu: -lyu -luz, -lju:

However, MWALED tends to retain yod in its transcription when
following [n/ in weaker syllables (e.g., insinuate, continue, revenue,
venue, and menu). As GA pronunciation, EPD18 also only provides
the variant with yod for insinuate, continue, venue, and menu, but
transcribes [-nu:, -nju:/ for revenue.

The transcription of vowel mergers, weak vowels, and yod-dropping
in MWALED reflects the current GA pronunciation, although other
GA characteristics such as t-tapping are not transcribed in MWALED.

3.3. Coverage of British pronunciation in MWALED
This section attempts to investigate the scope of British pronuncia-
tion transcribed in MWALED. MWALED? explains that it “provides
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coverage of both American and British English” (Preface, p. 7a), and
“British pronunciations are shown when the most common British
pronunciation is very different from the American pronunciation” (Using
the Dictionary, p. 12a). When describing British pronunciation, Received

Pronunciation (RP) is assumed to be the point of reference.

3.3.1. Distributional and lexical variation

The most conspicuous and well-known American and British pro-
nunciation difference mav be a distributional variation of [r/, that is,
rhoticity. Only rhotic pronunciation of GA is provided and non-rhotic
pronunciation of RP is only found when words that include post-
vocalic /r/ happen to have British pronunciation. This is understand-
able since there are numerous words whose pronunciation differs in
terms of rhoticity. Moreover, when not to pronounce post-vocalic [t/
in a non-rhotic accent can be easily inferred once learners understand
the distributional rule.

With regard to lexical variation, American and British pronunciation
are provided separately for BaTH words (e.g. bath ['ba0, Brit 'ba:0/,
ask, example, last, after). Conversely, for cLoTH words, only
American pronunciation is provided. An investigation of 82 cLoTH
words listed in Wells (1982: 136-137) found that the only word that
MWALED provides British pronunciation for is oratory [ 'ora tori, Brit
‘protri/; however, the intention here is to demonstrate a GA and RP
pronunciation difference regarding -ory ending rather than the cLoTH
vowel (see 3.3.2.).

With regard to vod-dropping that is said to be more prevalent in
American than in British pronunciation (cf. Cruttenden 2014: 227),
MWALED transcribes the difference between American and British
pronunciation fairly thoroughly. When following [t, d, n, z, 0/,
MWALED presents the pronunciation without yod for GA but with
vod for RP. In strong syvllables, when following [/, only the pronun-
ciation without vod is provided (e.g., lute ['lu:t/, allude, solution),
indicating that yod is dropped in RP, too. However, variation is

observed in RP after [s/: retaining yod in some (e.g., sue ['su:, Brit
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‘'sju:/, pursue, assume) but dropping vod in others (e.g., suite /'sut/,
supermarket).

3.3.2. Individual words

To investigate the scope of British pronunciation further, sample
words that have American and British differences are listed from five
sources: 168 from Davies (2007), 61 from Trudgill and Hannah (2017),
78 from Takebayashi (1996), 52 from Collins and Mees (2013), and 45
from Svartvik and Leech (2016). After excluding 126 overlaps and 16
words with no phonetic transcription in MWALED, a list of 262 sam-
ple words are analyzed. Results reveal that both the first and second
editions of MWALED provide American and British pronunciations
separately for 144 words (around 55%). Two variants without specify-
ing the accent are provided for 32 words, and one variant alone for 86
words.

Furthermore, the sub-list of 52 words recognized as possessing
American and British differences is created from three sources: 27
words introduced by Svartvik and Leech (2016: 170) as “individual
words,” 12 words introduced by Trudgill and Hannah (2017: 56) as
“individual words which differ in no particularly predictable way”
between GA and RP, and 39 words listed by Collins and Mees (2013:
161-162) as “frequent individual words.” (Twenty-four overlaps and
two words with no phonetic transcription in MWALED are excluded.)
Of the 52 words, 33 words (around 63%) are provided with British
pronunciation, 11 with two variants, and eight with only one variant.
Here again, MWALED transcribes important American and British
pronunciation differences.

Words of Irench origin are pronounced differently in American and
British accents, with a primary stress on the final syllable in GA but
not in RP (Trudgill and Hannah 2017: 57). Essentially, pronunciation
of these words is more anglicized in RP than in GA (Takebayashi
1996: 380). Of the 18 words that are explicitly specified as being of
French origin among the sample words, 11 are provided with British
pronunciation (e.g., café [ka'fer, Brit ke fei/, attaché, baton, debris),
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three with two variants (e.g., ballet /bz'ler, ‘bz lei/), and four with
only one variant (e.g., beret /ba'rer/).

Thirty-one words with -ary, -ery, or -ory endings are included in
the list of 262 sample words: -ary = 18; -ery = 6; -ory = 7. In the
penultimate syllables of these words, GA tends to place a secondary
stress, whereas RP tends to have a reduced vowel. Twenty-seven of
the 31 words have British pronunciation (e.g., ordinary ['oada neri,
Brit ‘'o:denri/; stationery ['steifs neri, Brit 'steifonri/; inventory
['mven tori, Brit 'mvantri/), and four words (e.g., temporary, sali-
vary, millinery, military) have one variant only.

Among other types of word endings, words with -ization in
MWALED are consistently provided British pronunciation (e.g., civi-
lization / sivala'zetfon, Brit sivi lar'zeifon/). However, a British variant
i1s not always provided for -ile, -ate, -arfor+ily endings. In the sam-
ple words, four out of nine words with -ile (e.g., docile ['da:sal, Brit
‘dows sail/), four out of eight words with -ate (e.g., rotate ['row tert,
Brit rou'tert/), and four out of six words with -arf/or+ily (e.g., cus-
tomarily | kasto'merali, Brit 'kastomralif) have British pronunciation.
Furthermore, MWALED does not transcribe a British variant separately
for words with -ative, -mony, -ture endings. Among the 14 sample
words in this group, only antimony /['@nto mowni, Brit @n'timeni/
and premature [ primma‘tue-, prizmatfue-, Brit 'prematfo/ have British

pronunciation.

3.4. Conclusion

This analysis indicates that the phonetic transcription of MWALED?2
has not been updated since its previous edition; at most, it has been
kept to a minimum for instance providing pronunciation for newly
added words. This implies that MWALED?2 has inherited both the
advantages of the first edition and its problems that need to be
resolved. One of the advantages is that MWALED faithfully depicts
current American pronunciation, and therefore has succeeded in
reducing the number of symbols and simplifying the notations. The

phonetic transcription in MWALED can be described as strongly
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“monolectal” in nature (cf. Takebayashi 1996: 167), and this is advan-
tageous for learners who wish to acquire American pronunciation.
Although MWALED does include important American and British
pronunciation differences, its “bilectal” nature is not as strong as other
learner’s dictionaries. However, MWALED displays pedagogical con-
siderations such as employing IPA and incorporating length marks for
long vowels.” The phonetic transcription characteristics in MWALED
can be summarized as being both monolectal and pedagogical.
(Section 3 by Sugimoto)

4. Definitions

In this section, we review some definitions from MWALED? and
examine the updates made for the new edition. We also discuss the
use of full-sentence definitions in MWALED?.

4.1. Changes from the previous edition

In order to examine the differences from the previous edition, we
prepared a sample by collecting two pages from every 50 pages of
MWALED?. This sample consists of 78 pages total, which represents
approximately 4% of the 1926-page A-Z part of the dictionary.

Using our sample, we compared the definitions from MIWALED1
and MWALED? entry-by-entry. The result of this comparison revealed
that MWALED? contains only minor updates and that there are no
significant differences between MWALED1 and MWALED?2. This can
be observed in the fact there were no newlv-added or deleted entries
in our entire sample, neither in main or run-on definitions’.

The minor updates include the addition of two senses, one for

'cloud and one for hot spot (sense 3), quoted below.

cloud
4 : the large computers (called servers) that vou can connect to
on the Internet and use for storing data

hot spot
3:a place (such as an area in a restaurant or hotel) where it is
possible to make a wireless connection to the Internet
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These new senses are also incorporated in the App and the Web
versions of MWALED?2.)) The addition of sense 4 for “loud may have
led to the shortening of some example sentences on the same pagel)
and the modification of the description of certain senses of out
of whole cloth (under cloth) and icloud (sense 2b). As is shown
below, the underlined portions of the definitions from MWALEDX are
omitted in the corresponding MWALED?2 definitions, and in the case
of Moud, “a large number of things” becomes “a large group of
things” to compensate for the deletion of the word “group” in
MWALED?.

out of whole cloth (under cloth)

MWALEDX  If something is created out of whole cloth, it is
invented in order to trick someone into believing
something.

MWALED?2 1If something is created out of whole cloth, it is
invented to trick someone into believing something,

~loud (sense 2b)

MWALEDX a large number of things (such as insects) that
move together through the air in a group

MWALED?2 a large group of things (such as insects) that move
together through the air

Another way that certain definitions are modified, which is more
about the sense itself rather than about saving and producing space to
conserve the page-layout, is applied to two cases from our sample

material: go off with (someone) (under go) and transgender.

go off with (someone) (sense 7a of the phrasal verb go off
under go)
MWALEDX to leave (a spouse, partner, etc.) for someone else

MWALED?2 to leave a spouse, partner, etc., in order to live with
and have a sexual relationship with (someone)

The parentheses around ‘“a spouse, partner, etc.” are eliminated in
MWALED?2, probably because they might lead users to misunderstand



